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EXPRESSION OF TEMPORALITY 

CATEGORY IN THE STRUCTURE OF 
ONE-MEMBER SENTENCES

The article deeply investigates expression of 
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member sentences. The article analyzes 
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SHE’RIY TARJIMADA LINGVOPOETIK BIRLIKLAR: 

J.G. BAYRONNING “ZAMON” SHE’RI TAHLILI ASOSIDA
A.M. Bumatova

O‘zbekiston milliy universiteti, o‘qituvchi

Annotasiya: Maqolada she’riy matnni tashkil etuvchi asosiy unsurlar, ularning tahlili va 
tarjimada saqlanish qonuniyatlari haqida so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: she’riy tarjima, obraz, metafora, shaxslantirish, ritm.

Tarjima qadimgi davrlarda, turli qabilalarga mansub kishilar orasidagi o‘zaro aloqa, muloqot ehtiyoji 
tufayli yuzaga kelgan. “Tarjimaning asliyatga shaklan va mazmunan monand tarzda yaratilishining 
birdan-bir sharti tarjimonning o‘z tilida asliymonand lisoniy vositalar tanlab ifoda etishidadir” [3; 68]. 
Tarjima – bir tildagi matinni boshqa tilda qayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi. Tarjima millatlar 
aro muloqotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va qayta tiklangan matn xususiyatiga qarab badiiy 
tarjima, ilmiy tarjima, va boshqa turlarga ajratiladi. Asl nusxani aks ettirish tarziga ko‘ra tafsil, tadbil, 
sharh kabi ko‘rinishlarga ham ega bo‘lishi mumkin. Tarjima – murakkab jarayon va ma’suliyatli 
ishdir. Suniy intellekt texnologiyalariga asoslangan avtomatik tarjima tizimlari paydo bo‘lib borishiga 
qaramay tarjima har doim ijodiy ish bo‘lib kelgan va shundayligicha qoladi. Quyida ana shunday 
ijodning namunasi bo‘lmish poetik matn va uning tarjimasi hususida so‘z yuritamiz. Misol sifatida 
Lord Jorj Noel Gordon Bayronning “To Time” she’rini keltiramiz.
Jorj Bayronning “To Time” she’rining birinchi bandi mutlaq hakam bo‘lmish vaqtga bag‘ishlab, xitob 

usulda yozilgan mashhur she’rdir. Shoir she’rda vaqtga xuddi tirik odamga gapirgandek, to‘g‘ridan-
to‘g‘ri murojaat qiladi, ya’ni birinchi bandning o‘zidanoq shaxslantirish san’atini ko‘rishimiz mumkin. 
Shoir tomonidan vaqtga turli nisbatlar va tasvirlar beradi. Kuyida shoir tomonidan asliyatda vaqtga 
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nisbatan qo‘llanilgan stilistik birliklarning rus va o‘zbek tarjima matnlarida qayta yaratilish 
darajasining tahlilini keltiramiz. She’r rus tiliga atoqli rus shoiri va tarjimoni Nikolay Ivanovich 
Gnedich tomonidan, o‘zbek tiliga esa atoqli o‘zbek tarjimoni Abduhamid Parda tomonidan tarjima 
qilingan. Asliyat matni o‘n banddan iborat. She’rning qofiyalanish sxemasi “abab, cdcd, efef, ghgh…” 
ko‘rinishidadir. She’rning birinchi bandi shunday boshlanadi:

Time! on whose arbitrary wing
The varying hours must flag or fly,
Whose tardy winter, fleeting spring,
But drag or drive us on to die— [1; 292]

Ko‘rib turganimizdek asliyat matni vaqtga undalma bilan boshlanib, keyin uning tasviriy 
ifodasini berish bilan davom etmoqda. Shoirning tasavvurida bu dunyoga vaqt mutlaq hukmrondir; 
birinchi misradayoq qo‘llanilgan “arbitrary wing” birikmasiga e’tibor bersak, odatda ingliz tilida 
ko‘plikda qo‘llanilishi mantiqiy bo‘lgan “wing” so‘zining birlikda kelishi, hamda uning aynan “mutlaq 
hokimlik qiluvchi”, “mantiqqa bo‘y sunmaydigan” va “holis” kabi tarjima qiliniuvchi “arbitrary” sifati 
bilan qo‘llanilishida, vaqtning nechog‘lik katta kuch va kelishib bo‘lmaydigan, rahm shafqat 
ko‘rsatmaydigan tabiatini ochib beradi. Shu bandning keyingi uch misrasida shoir tomonidan vaqtni 
ta’riflashda o‘zaro antonim bo‘lgan “flag or fly”, “tardy winter, fleeting spring,” va “drag or drive” 
iboralarining qo‘llanilishi, Bayronning isyonkor qalbini ochib berishga xizmat qilgan. Mazkur bandda 
shoir qo‘llanilgan metaforik obrazlari vositasida vaqtning tabiatini poetik usulda mohirona 
xarakterlashga erishgan. 

She’rning rus tiliga qilingan tarjimasidan birinchi bandi keltiramiz:

[4] (N.Gnedich tarjimasi)
Asliyat matnidagi “Time!” undalmasining tarjimada “ !” ko‘rinishiga kelganini rus tilining 

stilistik tuzilishi bilan izohlash mumkin. Nazarimizda, asliyatdagi hayqiriq ohangi, shu yo‘l bilan 
tarjimada juda yaxshi tiklangan. Ammo tarjimada “flag or fly” antonimik birikmasi “ ” va 
“ ” kabi sinonimlar bilan o‘‘girilgan. Shoir asliyatda vaqtning nisbiylik hususiyatiga sha’ma 
qilib, kim uchundir xuddi bayroq kabi muallaq turgani holda, boshqa birovlar uchun bir zumda uchib 
o‘tib ketishi obrazining o‘rniga, vaqtning hamma uchun birdek tezkorligi obrazi yaratilgan. 
Asliyatdagi “tardy winter, fleeting spring,” birikmasidagi sifatlar tarjimada fe’l so‘z turkumi bilan 
o‘zgartirilib,  “ ” ko‘rinishiga keltirilgan, so‘z turkumlaridagi 
ko‘chishdan tashqari, tarjimada qish va bahorning o‘rni ham almashganini ko‘rishimiz mumkin.  
Birinchi bandning oxirgi misrasidagi “drag or drive” iborasi rus tiliga “ ” so‘zi bilan tarjima 
qilingan. Mazkur jumlada shoir vaqtning kimnidir avval, kimnidir keyinroq o‘z ajali tomon boshlashi 
haqida gapirar ekan, “sudramoq” va “quvmoq” so‘zlarini ishlatadi. Tarjimada esa, vaqt hammani 
faqatgina o‘lim sari quvib borish obrazi yaratiladi. Birinchi bandning boshdan oxirigacha antonimlar 
asosida qurilganini ko‘rishimiz mumkin. Shoir tomonidan vaqtni izohlash uchun tanlagan “arbitrary” 
sifatining o‘zida bir biriga zid keladigan ma’nolarning o‘zi, qolgan misralarda esa juft antonimlarning 
qo‘llanilishi fikrimizning yaqqol isboti bo‘ladi.   

She’rning o‘zbek tiliga qilinga tarjimasida ham asliyat shaklining o‘zgarganini ko‘rishimiz 
mumkin. Tarjimada she’rning umumiy hajmi o‘n band emas, to‘qqiz bandni tashkil etadi. 
Qofiyalanish tartibi, asliyatdagidek saqlangan. Quyida she’rning birinchi bandi tarjimasini keltiramiz:

                                           Uchqur Zamon! Ne bir nasllar,
Karvoningda bir jumla jahon.
Turnaqator o‘tgay fasllar,
Beshafqatsan, yovqur beomon. [2;41](A.Parda tarjimasi)

She’rning o‘zbek tiliga qilingan tarjimasida asliyatdagi “Time!” undalmasi o‘zbek tilida keng 
qo‘llaniladigan “Uchqur Zamon!” birikmasi bilan o‘zgartirilishi, buning ustiga zamon so‘zining bosh 
harf bilan yozilishi, hayqiriq ruhini yanada kuchaytirgan. Ammo,  tarjima matnida asliyatdagi antiteza 
uslubi yo‘qotilgan. Vaqtning asliyatda shoir nazarda tutgan kimgadir mehribon, kim uchundir esa 
beomon bo‘lganligi obrazi, o‘zbek tarjima matnida bir tomonlama talqin, ya’ni vatqning faqatgina 
umuman shafqat bilmaslik obrazi bilan almashtirilgan. Bundan tashqari, asliyatdagi “arbitrary wing” 
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birikmasi tushurilib, “flag or fly” antonimik birikmasi “karvon” obrazi bilan almashtirilgan. Asliyatda 
bir-biriga ma’noviy antonim bo‘lgan “qish-bahor” so‘zlari, tarjima matnida “turnaqator fasllar” 
ko‘rinishiga kelgan. Asliyatdagi zid ma’nolar, qarama-qarshi obrazlar, kutilmagan o‘zgaruvchanlik va 
xaotiklik timsoli asosiga qo‘rilgan she’riy kompozisiya, tarjimada bir maromga tushgan, o‘zgarmas, 
hamda mantiqiy asosga ega obraz bilan almashtirilgan. Asliyatda, shoirning aynan qish va bahor 
fasllarini zid obrazlar sifatida olgandagi kuchli ta’sir, anchayin mayinlashtirib berilgan. Oxirgi 
misraning xuddi rus tilidagidek, “drag or drive” antonimlarining o‘rniga butunlay negativ ma’nolarga 
ega bo‘lgan “beshafqat va yovqur” so‘zlari bilan almashtirilganini ko‘rishimiz mumkin. 
She’rning ikkinchi bandi “Hail thou!” undalmasi bilan boshlanadi. Rus tiliga u “ ”, o‘zbek tiliga 

esa “ochun” ya’ni “dunyo” deb tarjima qilingan. Aslida, “Hail thou!” iborasini o‘zbek tiliga so‘zma-
so‘z tarjimasi “Eh, Sen!” ko‘rinishida bo‘ladi. Shoir asliyat matnida, kontekstual konseptlar 
antonimiyasini yaratishda davom etmoqda. Shoir tomonidan, uning tug‘ilishida, vaqt uni ezguliklar 
bilan siylagan, bu o‘rinda “boons” so‘zini kontekstdan kelib chiqqan holda “dunyoga kelish” 
ma’nosida ham tushunish mumkin. Asliyatda, tug‘ilish – ezgulik, ammo yashash – vaqt tomonidan 
ko‘rsatilayotgan zulmlarga duchor bo‘lish sifatida ham talqin etilgan. Keyingi misralarda shoir
“sustain” va “bear” – ya’ni biror bir narsaga juda katta kuch bilan bardosh berish ma’nosiga ega 
bo‘lgan ikki fe’lni ishlatgani holda, yashashning qanchalik og‘ir ekanligiga urg‘u bermoqda. Bundan 
tashqari, shoir asarga yangi obraz, yolg‘izlik obrazini kiritmoqda. Bu obraz keyingi bandda kengroq 
ochib beriladi.

Hail thou! who on my birth bestowed
Those boons to all that know thee known;
Yet better I sustain thy load,
For now I bear the weight alone.

Rus tiliga qilingan tarjimada, “ezgulik-yovuzlik” juftligidagi “ezgulik” tushirib qoldirilgan. 
Tarjimada vaqt qahramonning tug‘ilishi bilanoq unga achchiq taqdir bitib qo‘yganligiga urg‘u 
berilmoqda. Tarjimada “sustain” va “bear” so‘zlari bitta qilib “ ” so‘zi bilan tarjima qilingan. 
Ammo bu narsa, asliyat ma’nosining qayta yaratilishiga xalaqit bermagan. Nazarimizda, shoir 
tomonidan shikoyat ko‘rinishida aytilgan ibora, tarjimada aksioma ko‘rinishiga keltirilishi, she’rning 
ta’sirchanligini oshirgan. 

—

(N.Gnedich tarjimasi)
O‘zbek tilidagi tarjima ham xuddi rus tilidagisi kabi tug‘ilganda taqdim etilgan ezguliklar obrazi

tushirib qoldiradi. Zamon – ochun bilan o‘zgartirilib, o‘zbek tiliga xos bo‘lgan beshafqat ochun obrazi 
yaratilgan. Ammo ingliz va rus tillarida, shoir hayotini yolg‘iz davom ettirajagi, to‘xtab qolmasligi 
yozilgan bo‘lsa-da, o‘zbek tilidagi tarjimada shoirning bir maskan topib, yolg‘iz yashamog‘i 
aytilmoqda. Bayronning she’rida shoir yolg‘iz bo‘lsa-da, kurashni davom ettirishi bayon etilgani 
holda, tarjima matnida, taqdirga tan bergan odam obrazi shakllantirilmoqda. 

Bo‘lsang-da beshafqat ochun
Nolimasman g‘amboda, miskin.
Yolg‘izgina bir boshim uchun,
Bir go‘shadan toparman maskan.(A.Parda tarjimasi)

Uchinchi misra yuqorida aytganimizdek, shoirning yolg‘izlanib qolganligining sababini izohlab 
kelmoqda. Shoir unga berilgan achchiq damlarni birga yengib o‘tishga yordam beradigan do‘sti 
qolmaganidan shikoyat qilmoqda. Asliyatning birinchi misrasida shoir she’riy ritm va ta’sirchanlikni 
oshirish maqsadida anastrofa va alliterasiya usullaridan foydalanmoqda.

I would not one fond heart should share
The bitter moments thou hast given;
And pardon thee—since thou couldst spare
All that I loved, to peace or Heaven.

Bu o‘rinda ingliz matnida keltirilgan “should share”, “bitter moments”, “pardon thee”, “since thou 
couldst spare” va “to peace or Heaven” birikmalarining tarjimasiga to‘xtalib o‘tishni lozim topdik. 
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(N.Gnedich tarjimasi)
Yuqorida sanab o‘tgan birikmalarimiz rus tiliga kuyidagicha o‘girilgan: “should share” –

– –
couldst spare”  va “to peace or Heaven” birikmalrini birlashtirib, –
tarzida tarjima qilingan. 

Yaxshi-yomon kezda hamnafas,
Hamrohlarim o‘tgandan buyon,
Bo‘lak hyech ne qo‘rqita olmas,
Bardosh ila to‘zim topgay jon. (A.Parda tarjimasi)

Yuqorida sanab o‘tgan birikmalar o‘zbek tiliga kuyidagicha o‘girilgan: “should share” –
– “hamnafas”, “bitter moments” – “ ” – “Yaxshi-yomon kez”, 

“pardon thee” – “ ” – “Bo‘lak hech ne qo‘rqita olmas”, “since thou couldst spare” va “to 
peace or Heaven” birikmalri huddi rus tilidagidek– – “Hamrohlarim 
o‘tgandan buyon, Bardosh ila to‘zim topgay jon” tarzida tarjima qilingan. Shu o‘rinda, mazkur 
she’rning aynan shu bandi tarjima jarayonida obrazli transformasiyalarga eng ko‘p miqdorda 
uchraganini aytib o‘tish lozim. Masalan, oxirgi ikki misrada, shoir o‘zining emas, do‘stlarining dunyo 
tashvishlaridan tinchigani haqida yozmoqda. Bu o‘rinda, shoir aynan vaqtning bunga sababchi ekanini 
“since thou couldst spare” iborasini qo‘llash bilan ham ta’kidlab ko‘rsatmoqda. Ammo, o‘zbek tilidagi 
– “Bardosh ila to‘zim topgay jon” birikmasi, asliyatda shoir emas, uning do‘stlari haqida aytilgan 
misra edi. Shoirning joni bu yo‘qotishlardan keyin o‘zim topmadi, lekin yaxshigina toblandi, hayot 
unga chinakam katta maktab vazifasini o‘tadiki, bundan keyin bo‘ladigan har qanday ko‘ngilxushlikni 
u endi mardonavor yengib o‘tishga tayyor turadi. Bu haqda, xususan shoir, keyingi bandda to‘xtalib 
o‘tadi.

To them be joy or rest—on me
Thy future ills shall press in vain;
I nothing owe but years to thee,
A debt already paid in pain.

Shoir Vaqtning yovuzligi endi o‘ziga ta’sir qilmasligini, vaqtning oldidagi hamma qarzlarini azobu-
uqubatda o‘tgazgan yillarining badali bilan to‘laganini aytmoqda.

tarjimasi)
Rus tilidagi tarjimada “ ” undalmasi kiritilmoqda. Bu asliyatdagi “...on me, 

Thy future ills shall press in vain” birikmasining tarjimadagi ko‘rinishidir. Asliyatda inversiya usuli 
bilan erishilan ma’no butunligi, tarjimada kuchaytirilib, vaqtni nimaga qodir ekanini yana ko‘rsatishga 
undamoqda. Shoir yo‘qotadigan narsasi qolmagan kishi sifatida o‘zini yo‘q qilib yuborishni talab 
qilmoqda. Nazarimizda, bu asliyatdagi fikrning juda bo‘rttirilgan ko‘rinishidir. 

                                            Balolarni yog‘dir mayliga,
Balolarga aylagil duchor.
Giriftorman yillar hayliga,
Azob-u uqubatga giriftor.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tarjimasida ham xuddi shu ruhni ko‘rishimiz mumkin. Avvalambor, asliyatdagi 
birinchi misra tarjimada umuman berilmagani holda, uning o‘rniga ikkinchi misra rus tilida yaratilgan 
ma’noni ikki marta takrorlash bilan kompensatsiya qilingan. Banddagi qolgan ikki misra ham xuddi 
shu ko‘shrinishda tarjima qilingan. Ma’no takroriga tayanib tarjimon qahramonning ichki holatini 
ko‘rsatib bermoqda. Bu tarjimada shoir o‘zini vaqt oldida butunlay ojiz va sindirilgan obrazda 
tasvirlamoqda.   

                                           Yet even that pain was some relief;
It felt, but still forgot thy power:
The active agony of grief
Retards, but never counts the hour.
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She’rning beshinchi bandi tasvirlash asosiga qurilgan. Shoir ko‘rgan barcha azoblari unga 

qaysidir ma’noda vaqtning yaralariga vaqtinchalik malham ham bo‘lganini ta’kidlaydi. Qattiq 
qiynoqlar, vaqtning besarhad hukmi to‘xtatib, vaqtni  yo‘q bo‘lib qolgani illyuziyasini beradi. Butun 
olamda harakat to‘xtab, hamma narsa vaqtga emas, nihoyasiz  yo‘qotish azobga cho‘lg‘angani obrazi 
yaratilmoqda.
                                               

(N.Gnedich tarjimasi)
Ingliz matnidagi oxirgi ikki misra rus tiliga ma’noviy sinonimiya bilan tarjima qilingan. Tarjimada 

yaratilgan bu obrazlar, yaxshi damlarning tez, bilinmasdan o‘tib ketishi, hamda og‘ir damda vaqt 
huddi bir umrga muallaq to‘xtab qolishi hissi asosiga qurilgan. Shu bilan birga, shoir tomonidan 
berilgan yo‘qotish azobi va vaqt oliy hukmining qiyosi va qarshilantirilishi obrazi tushurib qoldirilgan. 

Bu azoblar dardimga darmon,
Malham bo‘lgay qattol qahringga.
Baxti butun, mamnun, bearmon,
Boz munosib lutfu mehringga.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tiliga qilingan tarjimada ham aynan shu usulini ko‘rishimiz mumkin. Asliyatdagi “The 
active agony of grief” misrasi, rus tiliga qilingan  “ ” misrasi vositasida 
o‘zbek tiliga “Baxti butun, mamnun, bearmon” ko‘rinishida tarjima qilinmoqda. Buninig ustiga, 
o‘zbek matni vaqni ham “qattol qahr” ham “lutfu mehr” egasi sifatida namoyon qilmoqda.

In joy I've sighed to think thy flight
Would soon subside from swift to slow;
Thy cloud could overcast the light,
But could not add a night to Woe;

She’rning oltinchi bandida shoir vaqtning shiddati tez muddatda sekinlashib, shu damlardan ko‘proq 
rohatlanish imkonini berishiga umid qiladi. Ammo, afsuski, bu umid ro‘yobga chiqmaydi. Bandda 
yorug‘ kunni bulut kelib buzishi mumkin, ammo shusiz ham tim qora tunni bulut bilan yanada 
qoraytirishning imkoni yo‘qligi ta’kidlanmoqda. Ya’ni, baxtli damlarda yashayotganlar bu damlarning 
tez o‘tib ketib, uning ortidan baxtsiz damlarning kelishidan qo‘rqib yashashlari tabiiy hol; lekin, shoir 
kabi doimiy g‘urbat ichida yashayotgan odamning bu kabi qo‘rquvlari bo‘lmaydi. 

(N.Gnedich tarjimasi)
Rus tiliga qilingan tarjimada shoirning fikri juda yaxshi saqlangan. Tarjimon ingliz tilidagi asliyat 

matni bilan bevosita ishlagani sababli, shoirning asl maqsadini juda yaxshi tushungan va tarjimada 
qayta yaratgan. Asliyat matnidagi “swift to slow” antonimlari tushurilgan, “could - light” kontekstual 

kompensasiya, umumiy ma’noga ziyon yetkazmagan. 
Lochindayin uchqur parvozing,
Bag‘rimizni o‘rtagay takror.
Tutqich bermas ko‘klaming, yozing,
Kuz-qishingda shunday shiddatkor.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tiliga qilingan tarjimada esa, shoirning fikrlari, ayniqsa, oxirgi ikki misrada o‘zgarib ketganini 
ko‘rishimiz mumkin. Umuman olganda, bandda shoir faqatgina vaqtning shiddat bilan o‘tishidan 
shikoyat qilmoqda. Ammo yuqorida ko‘rib o‘tganimzdek, asliyat matnida shoir butunlay boshqa 

holda, yilning to‘rt fasli shiddat bilan almashinib borishi mantiqiy obrazini yaratmoqda. Ammo asliyat 
matnini tahlil qilganimizda ta’kidlab o‘tilgan – Bayron  nazarda tutgan chuqur falsafiy ma’no 
tarjimada aks etmagan.

For then, however drear and dark,
My soul was suited to thy sky;
One star alone shot forth a spark
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To prove thee—not Eternity.

Yettinchi band tasvirlash usulida yozilgan. Mahzunlik va qorong‘ulik og‘ushida qolgan shoir, qalb 
nigohini olis osmonlarga tikadi. Olislarda yolg‘iz yulduz charaqlab nur sochadi; shoirga hozir uni 
cho‘lg‘ab olgan zulmat bir kun tugashi umidini beradi. Bu bandni ramziy band sifatida tahlil qilish 
mumkin. Ya’ni, she’rda tushkunlik ramzi bo‘lmish qorong‘ulikda bo‘lmasin, kelajak ramzi bo‘lmish 
samoga qarab, umid ramzi bo‘lmish yorug‘likni izlashi darkor. 

—

(N.Gnedich tarjimasi)
Rus tiliga qilingan tarjimada asliyatdagi “My soul” birikmasi, “ ” birikmasi bilan 
almashtirilgan. Shoir qalbida paydo bo‘lgan umid, tarjima matnida uning ko‘z o‘ngida namoyon 
bo‘lgan osmon jismi bilan o‘zgartirilgan. Bandning oxirgi misrasida shoir “Vaqt – oliy hakam” 
iborasining har ikkala ma’nosini ham juda yaxshi ochib bergan. Bir tomondan, Vaqt – oliy hakamki, 
uning hukmidan hech kim qochib qutila olmaydi, boshqa tomondan esa, Vaqt – oliy hakamki, 
dunyoda hamma narsa o‘tkinchi, mahzunlik o‘rnini xursandchilik, azob o‘rnini rohat, zulmat o‘rnini 
yorug‘lik egallashi ta’kidlanmoqda. Shoir “Vaqt” va “Mangulik” (“Eternity”) tushunchalarini 
qiyoslab, yuqorida aytilgan ma’noni yaratishga erishgan. Rus tilida bu ikki ma’noning bir-biriga 
qarama-qarshiligi “ ” so‘zi bilan ifodalangan.

Garchi toldim zulmat qa’rida,
Garchi tildi bag‘rim alamlar,
Koinotning sirli bag‘ridan,
Chorladi boz nurli alamlar.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tilidagi tarjimada birinchi uch misra tarjimasi yaxshi chiqqan bo‘lsada, oxirgi misradagi “nurli 
alamlar” birikmasi asliyat matni va rus tilidagi tarjima ma’nolariga mos kelmagan. Tarjimada 
keltirilishicha, yerdagi g‘amlari yetmagandek, shoirni samo ham o‘zining “nurli alamlar”i bilan 
siylamoqda. Ammo, asliyat matnining ma’nosi bu fikrning mutlaqo aksidir. Shoirning qalbi, olisda 
porlagan yulduzda, umid ko‘rmoqda, alam emas. 

                                          That beam hath sunk—and now thou art
A blank—a thing to count and curse
Through each dull tedious trifling part,
Which all regret, yet all rehearse.

Vaqt shu qadar beshafqatki, olisdagi shu nur ham so‘ndi. Shoir butunlay zulmatga ko‘mildi. Vaqt endi 
shoir uchun hech narsaga aylandi. Misrada vaqtga nisbatan “dull tedious trifling” so‘zlarining 
ishlatilishi,  she’rdagi tushkunlik ohangini yanada oshiradi. Shoirning fikricha, hamma odam u his 
qilgan tuyg‘ularni his qiladi, ammo o‘z vazifasini bajarib, o‘z rolini ijro etib boraveradi. Mazkur 
bandda shoir allyuziya usulini qo‘llagan, “part” so‘zi zamirida u buyuk ingliz adibi Shekspirning 
“Dunyo – sahna, odamlar undagi aktyorlardir” degan fikriga sha’ma qilmoqda. 

—

(N.Gnedich tarjimasi)
Rus tiliga qilingan tarjima shoirning bandga joylagan umumiy ma’nosini yaxshi chiqarib bergan. 

Asliyatdagi “Which all regret, yet all rehearse” misrasi “ ” birikmasiga 
o‘zgartirilgan. Ya’ni, “all” va “regret” so‘zlari “Ya” va “ ” so‘zlariga almashtirilgan. 

                                           Yorug‘ bo‘lsa oyning o‘n beshi,
O‘n beshida hukmron zulmat.
Botdi netay, tole quyoshim,
Bundan buyon g‘am-alam ulfat.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tarjimoni bandga maqol kiritib o‘giradi. “Oyning o‘n beshi yorug‘, o‘n beshi qorong‘u” 
maqoli odatda, biror bir tushkunlikka tushib qolgan odamga dalda berib, hamma narsa o‘tkinchi ekani, 
tez kunlarda hamma narsa o‘z iziga tushib ketishini aytganda qo‘llaniladi. Shoir esa, bitta-yu bitta 
umid uchquni so‘nganidan keyin, ortiq yorug‘ kunlarninn kelishiga ishonchi qolmaganini 
ko‘rsatmoqda. Shoir uchun bundan buyon oyning har kuni qorong‘u. “Tole quyoshi” ham simvolik 
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obraz bo‘lib, u asliyatda keltirilgan olisdagi yulduz obrazining tarjimasidir. O‘zbek tilida “tole 
yulduzi” iborasining mavjud emasligi bois, tarjimon yulduzning “nuri”ni “quyosh” deb tarjima 
qilmoqda. Bandning tarjimasi umuman olganda asliyatga yaqin bo‘lsada, asliyatdagi allyuziya o‘zbek 
tiliga qilingan tarjimada tushirib qoldirilgan. 

One scene even thou canst not deform—
The limit of thy sloth or speed
When future wanderers bear the storm
Which we shall sleep too sound to heed.

To‘qqizinchi misrada shoir shu qadar sarhad bilmas vaqtning ham, ba’zi bir narsalarga qodir 
emasligini ta’kidlamoqda. Shoir vaqtga qarata, u faqatgina tiriklar ustidan hukm qila olishi 
mumkinligini aytmoqda. Shoir misrada keltirgan “future wanderers” birikmasi zamirida o‘zidan keyin 
dunyoga kelib, vaqt oldida xuddi o‘zi kabi ojiz bo‘ladigan odamlar - darbadarlarni tasvirlamoqda. 
Vaqti kelib, dunyo bo‘ron og‘ushida qolgan taqdirda ham, shoir va uning zamondoshlari bundan 
hattoki bexabar bo‘ladilar. “Sleep” bu misrada “o‘lim” uchun metafora tarzida qo‘llanilmoqda. Zero, 
hozir oxiri dunyo bo‘lib ko‘rinadigan muammo ham, o‘lgan odam uchun chivin chaqqanchalik ham 
ahamiyatga ega bo‘lmaydi. 

(N.Gnedich tarjimasi)
Rus tiliga band juda yaxshi tarjima qilingan. Ammo, tarjimada shoir tomonidan ishlatilgan “sleep” 

metaforasi tushurib qoldirilgan. “Storm” esa rus tiliga “ ” fe’llari bilan tarjima 
qilingan. Vaqtning shoir tasvirlagan yovqurligi iborasi tarjimada yanada bo‘rttirilgan bo‘lsa-da, bu 
kirdikorlar ortiq unga azob bermasligi ma’nosi tarjimada berilmagan. 

Qismatimiz azaldan ayon,
Poyon bilmas cheksiz zamonsan.
Bu olamda jumla tirik jon
Barchasiga boz beomonsan.(A.Parda tarjimasi)

O‘zbek tilidagi “Qismatimiz azaldan ayon” birikmasi, mantiqan “One scene even thou canst not 
deform—”ning tarjimasi bo‘lishi kerak. Tarjimada ishlatilgan birikmadan kishilarning vaqt va taqdir 
oldidagi naqadar nochor ekanini ko‘rsatmoqda. Ammo, asliyatda bu misra bilan shoir kishilarning 
emas, vaqtning ham ba’zan ojiz bo‘lib qolishi mumkinligini ta’kidlamoqda. Huddi rus tiliga qilingani 
kabi, o‘zbek tiliga qilingan tarjimaning oxirgi ikki msirasida ham asliyatda shoir joylagan ma’no to‘liq 
emas, qisman ochib berilgan. 

And I can smile to think how weak
Thine efforts shortly shall be shown,
When all the vengeance thou canst wreak
Must fall upon—a nameless stone.

She’rning oxirgi bandi shoirning oxir oqibat vaqtni mot etishini ifoda etadi. Shoirning vafotidan 
keyin, uning dushmani bo‘lmish vaqt o‘zining qasdini olish uchun bor kuchini to‘plab, shoirga zarba 
berganda, uning barcha harakatlari zoye ketadi. Sababi, shoir mangulikka ketgach, undan faqatgina 
nomsiz tosh qoladi. Shoir bu yerda qabrni nazarda tutmoqda.  

(N.Gnedich tarjimasi)
Rus tilidagi tarjimaga “ ” birikmasi kiritilgan, bu birikma asliyat 

matnida berilmagan bo‘lsada, she’rning umumiy ruhiyatiga juda mos tushgan. Bundan tashqari 
tarjimon “nameless stone” birikmasini “ ” ko‘rinishida o‘girgan.  O‘zbek 
tilidagi tarjimada she’rning o‘ninchi misrasining tarjimasi keltirilmagan.   
Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, she’r shoir tomonidan vaqtga to‘g‘ridan to‘g‘ri murojaat 

ko‘rinishida bitilgan. Shu sababdan ham, she’rda shaxslantirish san’atiga katta e’tibor berilgan. Har 
ikkala tarjimada ham, personifikasiya saqlangan. She’rning tushkunlik, mayuslik va insonning vaqt 
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oldidagi ojizligini ta’riflash ruhida yozilgan. Faqatgina oxirgi misrada, vaqti kelib, vaqt ham ortiq azob 
bera olmasligi ko‘rsatilgan. She’rda Bayronga xos bo‘lgan shiddat va isyonkorlik ruhi juda kuchli aks 
etgan. Shoir tomonidan she’rda shaxslantirish, metafora, antiteza, allyuziya, anastrofaning ishlatilishi 
she’rning ta’sirchanligini yanada oshirgan.    
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